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Melih Cevdet ANDAY 


Halktan Çözülen Aydın 


endişesi belirir. Ama bu gelişme 
kolayca olup bitmiş değildir. İleri- 
lik cereyanlarına karşı ayak dire- 
aydınla- yenler burada da kendilerini gös- 

termişler, aydınla . halkın, ayrı Ayrı 
geyler „ikisinin. 


nun kuruluşundan 
Türk halkı aydınlarından ne fayda 
gördü diye kendimize bir sorsak, 
karşılık bulmakta çok güçlük çeke- 
riz. İmparatorluğun en parlak de- 
virlerinde bile, halk Anadolu'da ve 
Rumeli'de emeğini, gücünü, etini, tkârdır; bilgin- 
e enne Eaua Ka ante balgam “ea 


saraydaki efendisinin hiz- 
metis koymuştu. Böyle aydından 
ne hayır beklenir? Onun derdi gü- 
mü, efendilerinin iltifatına nail ola- 
bilmek için türlü şaklabanlıklar yap- 
mak, kendisi inanmasa bile efendi- 
lerinin düşündüklerini, 


yaptıklarını mağlar. Kısaca, b 
a artıkları içimizde dolaşan 


Ama Külebi'nin rüzgârı bütün çe- 
şitleriyle hep memleket içlerinden 
esmiş, yeni Türk şiirine bambaşka bir 
Anadolu kokusu getirmiştir. Dağ- 


larda: 
(Rüzgâr) Bulutları koyun gibi 
gütmüştür. 
Okşayp otları yaylalarda 
Büyütmüştür 
Köylerde; Islak karanlık odalarda 


Aşağıda okuyacağınız şiirlerden ilki 16 no sayı- 
mızda çıkmıştı. ikincinin anlamlabilmesi için Dirinoi. 
yi tekrar basıyoruz: 


KUYRUKLU ŞiiR 


— Ciğercinin kendisinden sokak kedisine — 


İÇİN MESELESİ 


emleketin bi- 


mü endişe verici kadar “ © gair olurmuş! ' Doğ- 

bir dereceyi bul- rusu, pes!.. Ne günlere kaldık, ey 

muş. Bu vesilo namuslu. sanat Tanrısı Apollon? 

ile doktorlara bi- insamn avazı bağırası 

lim adamlarına geliyor. Hani şöyle bir düşünce... 
üzere Neyse, 


sorulmak re 
geniş bir anket tertiplenmiş. Top- 
lanan cevaplar gıda ge- 
nel şartlarının bozukluğu, 
sağlığın korunması bahsinde hüküm 


ce ile, bir kez de sanatkârlara so- mü anketine bilim a- 
rulmuş. Doktorların, ağır başlı bi- Odamlarının verdikleri lardan 
n bildikleri, dedikleri cevaplarından 


Sanatkâr deyince, bir çoklarının san- Asıl önemli şairin 
dıkları gibi, akla ille his ve hayal Pala seo Beki Baş 
oyuncuları, renk, çizgi, parlak söz “Çocuk ölümünün bu dereceyi bul- 
Ve kafiye uzmanları mı gelmeli? yaşının sebebi, yalnız sefalet, bil- 
Ah, şu gerçekleri ters-yüz etme il- v. 8. değil, ayni zamanda 
leti! Toplum içinde, toplumun. hal- Şairlerin ihmalidir. Eğer şairler a- 
yi, cevi dırılmayı bekl: (na sütünün kuvveti, koru; 
yen yğıylarla, dertleri ve haneleri besleyiciliği hakkında şiirler yaz- 


yiyici, parazit bir hale getirmek için 
ellerinden Buyurun bakalım! 


mış olsaydılar, çocukların öl- 
gair için 


kötüsü, o kadar ustaca ve sinsice pe 

mi, şair şiir için mi? Yoksa her iki- 
reçineli bek ere rs k si de başka şey için mi? 
razitliğe alıştırdılar. Bence hatâ ve safsata, sanatın. 


den 
sırf kötü 


sıtada görüyor! 


İşte, yanlış, tehlikeli ve. zararli o- 
lan da budur. 


yi kaabil 
olduğu kadar süfli dertlerini “ham 
madde” olarak kullanır; böylece ne 


unm A R R áA baz Ankara radyosu, radyosu olanla- «Gel! dedi” yürüdü. 
yelken açmaktı. Osmanlı devletinin b ydınlar, bu memleketin harfli ve soyut, ne de bir tek ve aydın geceler diliyordu; ben evi- tların fışkırdığı taşlardan E 
yetiştirdiği bütün kalbur üstü bil- ace AIRT yüz karana. : soyadlıdır. Hem yerli, hem dünya- A bükülen son köşeyi döndüm. Yu. in Selina panpani eke ik. o, 
Binler, sanatkârlar, aydınlar -birkaç Türk a; ile Türk im hdır, m ae kard ne ay vardı, A de yıldız... “Evvelâ para?” 
— defa görmek i rusu İyisi kötüsü © Sert rüzgâr yolun tarafındaki Dedi, Sonra, müşteriyi kaçırınım 
âlet olmaktan başka işe yaramadı- kın zamanlara katlar gelmek e Zada olduğu gibi en çok fakiri sıtma ağaçlarını hışıldatıyordu. Bin korkusuyla olgcaki” “91 
lar. Bu'sebepledir ki, millet onların tekir, Demokrasinin, büyük kütleye vardır: 1r den solumdaki viraneliğin koyu ka- “Kusura diye söylendi, ağ- 
dilini anlamadı, sevmedi; edebiyatını, inanmak demek olduğunu ilk defa belli insanları diyelim: fn- ranlığı içinde, telâşia koşan bir in- zımız yandı da..” 
şiirini, Dinini edi aa Cumhuriyet = eri bezi üste NE ci vo de sanm ayak seslerini duydum. Ya- İstediği elli kuruşu zayıf, 
far gi p 
Tesesinden smani gün artık halk kütleleriyle el r ilme lame ipe tarafa dikka: bıraktım. O, tam harekete 


çalışanlar 
yorulurlar. Onlar, halktan çözülen- 
asla yürümeyecekler- 
dir. Zira bilirler ki, böyle bir çözü- 


Pi ar < kütleye mal olma- eren in yi ağaç 
yan hiç bir şeyin yaşamadığım çok- zanmak için, memleket ve dünya 
bizde de bu dü- gerçeklerine bir an bile göz yumma- 


Şüncenin etkileri görüldü; çökmek- 
te olan İm 


ÇUKUROVA 
Çukurova sabır ovasıdır. 
göç edenleri 

bilir. 


zun çocuklar... insanlar, şeytanın 
sütkardeşi,, O zaman geldi 
içimden, Ayıptır söylemesi... Kasa- 
balar gördüm eskimiş, , dar- 


« Ki 
kimsesiz köyler... insanlar 
muş sokakları, le kucak ku- 
Rüzg bu in- 


'Teklikle çokluk, köyle şehir, mem- 
leketle dünya arası bir ger- 
çekle hayal arası bir tabiat, acıyla 


. tath arası bir duyuş, türküyle sen- 


li benli söz arası bir dil.. Külebi bu 
mutedil şiir iklimi içinde bize Apol- 
linaire'in Fransız 


kullandığı vasıtaları yöneldiği, 
me Zorunda, olduğı amacı E 
Bir- 


doğuyor. 
çokları, ya bilmediklerinden, ya da 
in len, amacı va- 


birini farkettim. Durdum, “Neye ?” dedi, 
sesleri derinlerde kayboldu... Bir- anneniz, babanız yok 
Tam yoluma de- diye sordum. 
vam edecektim ki, paçavralar içinde Omuz silkti, 
iki küçük kız yanıma Idular, “Vaaaar!..” 
“Orada ne yapıyordunuz?” diye “Böyle yaptığımızı bilmiyorlar 
sormuş um. m?” 
Íkisi “Biliyorlar...” 


: ~ , “Onlar m diyorlar, gidin 
hz li ar yaş Fm b 
ama... Gidin 
Mor geyl anlamıştım. Bu sefer so- diyorlar?” para. 
“Sen de gel istersen!” dedi. Sonra usul usul anlattı: 
“Geleyim, dedim, haydi! Nereye 
gideceğiz ?” -e da. Memurlar geldi, yaşımız ufak 
“Şu arkada yerimiz var bizim. işten çıkardılar...” 
Deği beksi, feristah bile görmez!” akınlarda bir bekçi düdüğü. Te- 
yürüdüler, peşlerine ta- 
kıldım. Bir elektrik lâmbasının al- “ m haydi, haydi.. Çabuk ola- 
tından geçerlerken dikkat ettim; be- hm” a 
nim dokuz yaşındaki Kalktım. açık kalmış bir 
ancak... : P aptesâne kadar pis kokan bu taş 
hileye DME loi; çıkmaz bir ayo 
köşeye daldık. erden ışık aldığı ereye ?” è sordu. 
belirsiz yüksek, beyaz bir duvarın ya ir paranı 


önündeki taş yığınlarının orda dur- man ya...” 
'anımdan fırladı, yığınları- 
alaya dediler, cabuk olalım.. nın öbür tarafındaki a i 
Hangimizle ?” yanına gitti, telâşh telâşlı bir şey- 
Lâalettayin: ler anlattı, Tam 3 - 
“Seninle!” dedim, öteki uzak- yordum; beriki: ri 
lastu “Desene, dedi, enayinin biri?” 
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FADİK KIZLA KUŞ 


Fadik kız Fadik kız 


Kuşa bak kuşa 


Süzüm süzüm süzülüyor havada 


Kuş musun 


Şeytan uçurtması mısın ağabey 
Bu ne keyif böyle 


Kedi desen öyle 


Köpek desen öyle 
Tavuklar horozlar öyle 

Ağaç veryansın etmiş pembeyi yeşili 
Donanma sanki mübarek 

deliye dönmüş çayır çimen 

Halı gibi kara toprağın üstü 

Fadik kız Fadik kız 

Fırlat çarığı çorabı 


Yürü 


Bir daha söyletmedi Fadik kız yürüdü 


Az gitti uz gitti 


Dere tepe düz gitti 

Ballıbabaları emerek 

Burnunu çekerek 

Ver elini çekelek 

Ben sana küselek 

Gide gide bir ağacın dibine vardı 


Ağaç büyük 


Üç adam kucaklıyamaz 
Dalları nah belim gibi 


Yaprakları yeşil 
Ama ne yeşil 


Karaya çalar yeşillikten 


Ağac dile geldi 
Fadik 
Buyur ağaç 


Karnın aç mı 


Aş ağaç aç 


Çelerden dili dolaştı Fadik'in 


Ağaç sordu 


Ne yersiniz siz sizin köyde 


Doğru söyle 


Başka ne yersiniz köyde 
Erik yemezmisiniz erik 


Yerik 


Ağaç küplere bindi 
Ulan piç kurusu 
Siz et yersiniz köydə 


Yerik 


Siz börek yersiniz köyde 


Yerik 


Ha şöyle imana gel 


Yerik 


Siz makarna yersiniz köyde 


Şundan bundan 


ANTIGONE 
İLE 
SCAPIN'İN DOLAPLARI 


“Ankara'da, Küçük Tiyatro'da, çağ- 
daş Fransız yazarlarından Anouilh'- 
un Antigone adlı eseri ile Moliöre'- 
den Scapin'in Dolapları oynanıyor. 
Şimdilik, ne eserler üzerinde dura- 
cağız, ne de oynanışlar üzerinde. 
Başka bir noktaya dokunmak isti 
yoruz. 

Her iki eserden de parçalar çıka- 
rılmış. Antigone'den çıkarılan par- 
çalar açık saçık görüldüğü için çı- 


karılmış olacak; Moliğrein ese- 
rinden çıkarılanlarsa, eserde adliye- 
ye karşı hırpalayıcı bir dil kullanıl- 
masından. İyi ama hangi adliyeye? 
Fransız adliyesine. Ne zamankı 
Fransız adliyesine? 17 nci yüzyıl- 
daki Fransız adliyesine. 17 nci yüz- 
yıldaki Fransız adliyesinin haysiye- 
tini korumak bize mi düşmüş diye- 
ceksiniz. Herhalde öyle olmalı. Çün- 
kü böyle bir vazifeyi kabullenmek 
bugüne. kadar ne-bir Fransızın aklı- 
na geliniş, ne de bu eseri yüzyıllar- 
dır kendi sahnelerinde oynatan mil- 
İetlerin. Hattâ bu eser XIV. Louis 
zamanında bile, yâni çağının ve 
memleketinin mahkemelerine hü- 
cum ettiği sırada bile kimseyi in- 
citmemiş. 1935 yılma kadar yal- 
mz Comédie - Française sahnesinde 
1024 defa oynanmış da kimse ağzı- 


KİTAPLARIMIZ 

Ahmet Muhip Dranas Gölgeler 125 Krş. 
Melih Cevdet Rahatı kaçan ağaç 75 Erş. 

Oktay Rifat Yaşayıp ölmek, aşk ve avarelik 
h. üstüne şiirler 125 Krş. 
Orhan Veli Garip 100 Erş. 
” » Vazgeçemediğim 715 Krş. 
m 2 Destan gibi 50 Krş. 
» » Yenisi 100 Krş. 
” » Karşı 75 Erş. 
ie La Fontaine'in Masalları I 50 Erş. 
ag P: La Fontaine'in Masalları A 50 Erş. 
” ” Fransız Şiiri Antolojisi 100 Krş. 
z, » Nasrettin Hoca 100 Krş. 


Bu kitapların bir kısmı piyasada kalmamıştır. Yalnız gaze- 
temizden tedarik edilebilir. Abonelerimiz bunları yüzde yirmi ek- 


siğine alırlar. Para yerine posta 


pulu da gönderilse olur. 


ESKİ SAYILARIMIZ 


Eski sayılarımızdan bazıları 
Onun için, bu sayıları üzerlerinde 


yok denecek kadar az kalmıştır. 
yazılı olan fiyatla veremiyeceğiz. 


Eski sayılarımızdan almak isteyenler sayı başına 25 kuruş yahut da 


25 kuruşluk posta pulu göndermelidirler. 


Birinci sayıdan onikinci 


sayıya kadar takım halinde almak isteyenlere, bir kolaylık olmak 
üzere, bu takımı 250 kuruş karşılığında gönderebileceğiz. 
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Yerik yemezik yerik 


Vay 


Ağaç sıyırıp köklerinden ‘birini toprağın altından 
Bir tekme salladı Fadik’in kıçına 


Fadik balon gibi 


Yükselmeğe başladı havalara , 


Bereket 
Sallfüzzikir kuşa 
Hani -şu-canım 


Şu yukarda lâfı geçen kuş 


Kaptığı gibi Fadik'i 
Gak deyince et 
Guk deyince su 


Yerden yedi kat arşa kanatlandı o hızla 


Baktılar cennet 


İğne atsan yere düşmez 
Çukurova ırgat kahvesi sanki mubarek 


Ama öylesine değil 
Lüküs kibar 


Duvarlar silme mahallebi 

Ayın ondördü gibi gılmanlar 
Gılmanların peşi sıra rintler 

Kırk dokuzluk abı kevserler patlatılmış 
Ciğer kebapları sulu sulu 


Kimi güler 
Kimi konuşur 
Kimi 


Canibi rahmete son çektiği sâgarla döner 


Velhasıl âlem 


Rintlerden biri Fadik'e sordu ` 
Ciğer yermisiniz siz sizin köyde 


Yerik 

Hindi dolması 
Yerik 

Libido 

Yerik 

Mr. Pekwick 
Yerik 


Eveleme develeme deve kuşu kovalama 


Yerik 


Peki şey yermisiniz şey 


Yerik 

Miyan kökü 
Yerik 

Mısır koçanı 
Yerik 
Hayalşehir 


Yerik yemezik yerik 
Bir tekme Fadik'in kıçına 
Sür deveci develeri yokuşa 
Ak göğüste gül memeler tokuşa 
Derken efendim cumburlop 
Yeni baştan yer yüzüne indiler 
Fadik iki göz iki çeşme doğru eve 


Kuş 


Şeytan uçurtması gibi süzülmeğe 
Bıcır bıcır söylenmeğe havalarda 


nı açıp birşey dememiş. İyi ama, 
bundan bize ne? O milyonlarca, o 
milyarlarca insan 17 nci yüzyıldaki 
Fransız adliyesinin şerefini koruma- 
yı düşünmemişse biz de mi düşün- 
meyelim? Biz dostları da mı düşün- 
meyelim ? 


Şaka bir yana, gülünecek bir hâl 
gibi anlattığım bu hâl, aslına ba- 
karsanız, ağlanacak hâl, İşin daha 
acı tarafı da şu: Bu eseri bir za- 
manlar Vefik Paşa ile Ali Bey de 
Türkçeye çevirmişler. o Çevirmişler 
değil, daha fazlası, Türk hayatına 
uydurmuşlar. Orada tenkid edilen 
adliye de Türk adliyesi olmuş. Ama 
gene de o parçalar çıkarılmamış. 
Abdülhamit devrinde bile çıkarılma- 
mış. “Neden?” dersiniz. Sebep mey- 
danda, O gün bir tek Abdülhamit 
varmış. Bugün bir sürü Abdülhamit 
var. 

İş, olanı belirtmekle bitmiyor. 
Derde deva aramak gerek. Bu dolu 
dizgin ilerliyen softalığı önlemedik- 
çe memlekette ne bir sanat hayatı- 
nın gelişmesini bekliyebiliriz, ne de 
bilim alanında ilerlemek . mümkün 
olur. Bırakın bir tiyatromuz, bir 
Şiirimiz, bir resim sanatımız olma- 
masını; bırakın hürriyette, haktan, 
eşitlikten söz açmanın suç sayılma- 
sım; işi ölçüsüzlük adına, mantık- 
sızlık adına alabildiğine ileriye gö- 
türmek o kadar kolay ki! 

Sahnede bir evin sefaletin an- 
latmak Türk ailesine hakarettir; 
böyle eser istemezük, Mehmet Âkif 
kötü şairdir demek mukaddesatımı- 
za tecavüzdür; böyle adam isteme- 
zük. Dil devriminden yana olmak 
kominform uşağı olmak demektir; 
böyle dil istemezük. Yunan klâsik- 


leri komünist propagandası yap- 
maktadır; böyle kitap istemezük. 
Nedir istedi; acaba? Eser ya- 


sak etmek, kitap toplatmak, gaze- 
te kapatmak, rektör dövdürmek, tek 
güvenimiz olan kanunu hiçe saymak 
mı? 

Üstelik bu işleri memleket yara- 
rna yaptığımızı söylüyoruz. İstedi- 
gimiz kadar söyliyelim, kim inanır? 

0. V. KANIK 


Oktay RIFAT 


Kitaplar x 


“EKMEK KAVGASI” 

İyice hatırlamıyorum ama, galiba 
W. Whitman, eserlerinizin değerleri- 
ni ölçmek için onları tabiata çıka- 
rm; gökyüzünün, dalgalı denizin, 
ormanın önünde ayakta kalabiliyor- 
larsa iyi, yoksa nafile, dermiş. Ha- 
lis bir güzele erişeceğiz diye tabiata 
sırt çevirmekle işe başlayan yüce 
sanatcıların mıymıntı eserleriyle her 
fırsatta karşılaşıyoruz. Bunlar -de- 
gil dağ başının, dalgalı denizin. al- 
yantüs ağacının önünde bile neşesiz, 
aar yavan kalmaya mahkümdur- 

r. 


Bu başlangıcı Orhan Kemal'in Ek- 
mek Kavgası adındaki yeni hikâye 
kitabından söz açmak için yaptım. 
Ekmek Kavgası tabiatle güleşecek 
takatte. Nereden ileri geliyor bu 
güç diye düşündüm kendi kendime. 
Dilinden mi? Orhan Kemal'in dili 
elbette ki sudan bir dil değil. Sağ- 
lam, canlı bir anlatışı var. Ama ben- 
ce kusurları da var. Bazıbazı keş- 
ke şunu şöyle söyleseydi diye- 
ceği geliyor insanın. Demek bu hi- 
kâyelerdeki kuvvetin asıl sebebi tek 
başına dil değil Hee, usta hikâyeci 
Orhan Kemal diyeceksiniz. Nice us- 


ta :hikâyeciler var ki sümüklüböcek 
gibi kalır bu aslan hikâyecinin ya- 
mnda. Orhan Kemal'i üstün bir sa- 
natçı yapan sırrı, bence, seçtiği ko- 
nularda arama, Orhan kemal ta- 
biat ve topilum dediğimiz kör bir 
çevrenin içinde önce bir lokma ek: 
mek, sonra haklı bir:sândet için, bi- 
lerek obilmiyerek, , paralanırcasına 
çalışan, çırpınan insanların bikâye- 
sini anlatıyor. “Jack London'un büz 
çöllerinde tortop olmuş bir kirpiyi 
haklıyabilmek için kırk sekiz saat 
pusu kurup bekleyen aç hayvanları 
gibi, meselâ o eşsiz Uyku hikâye- 
sinde onikişer, onüçer yaşında cuz 
gocuklar,. bakıyorsunuz karın: do- 
yurmak için iki iş gününü yirmidört 
Saate sığdıracağız diye ecel terleri 
döküyorlar. O hikâye yalnız bunu 
mu anlatıyor? Hayır. O hikâye be- 
lirli bir zamanda yaşayan belirli in- 
sanların ruhlarını da inceliyor. İn- 
san ruhunun içinde bulunduğu mad- 
lba girebileceğini bize sezdiriyor. 
de çevresine göre nasıl kalptan ka- 
Bir usta başının, bir Celâl ustanın, 
bir çocuk Sami'nin duyuş, davranış 
farklarını tam bir gerçeklik içinde 
görüyor, artık Orhan Kemal'in bizi 
kandırmadığına, bu hikâyeleri bize 
hoşça vakit geçirtmek için yazma- 
dığına inanıyoruz. Böylelikle hikâ- 
yeci büyük tabiat manzaralarının 
tesirinden daha da gerçek bir tesir 
bırakıyor üstümüzde. Evet, Orhan 
Kemal'in hikâyeleri bir orman yan- 
gını kadar haşmetli ve tesirlidir. 
Sanatı, sadece bir deyiş, bir üslüp 
işi olarak ele alanlara ne güzel ders. 
İncir çekirdeği doldurmayan, çoğu 
zaman vehimlerin önümüze sürdüğü 
bir takım cılız meseleleri, şöyle mi 
Söylesem, böyle mi söylesem diye 
doksan dokuz günde ısıtıp önümüze 
süren şairlere, romancılara, hikâye- 
cilere, ressamlara ne müthiş cevap. 
Peynir gemisi lâfla yürümez demiş 
atalarımız. Önce yürüyecek bir ge- 
mi, anlatılacak gerçek bir konu ge- 
rek. Anlatıştı, şekildi, bunlar istim 
gibi arkadan gelebilir demiyeceğim 
ama, adam o kadar da önemli şey- 
ler değil bunlar. 


Oktay RİFAT 


Dergiler 


YENİ ADAM 
Yeni Adam dergisinin son sâyı- 
sında Baltacıoğlu: “Bugünkü okul- 
lar Türkiye'nin istediği yeni adamı 
yetişteremez” demekle kalmıyor; o- 
kullara okutma pedagojisi yerine 
yaratma ( pedagojisinin (girmesini, 
tekniğin, âletlerin kültür aracı ola- 
rak kullanılmasını, elişleri yerine 
gerçek sanat ve zanaatların geçme- 
sini istiyor. İş eğitimi sözünü kulen- 
mıyor ama, örsü, çekici, keseri, ren- 
deyi kullanıyor, hem de Şiir, resim 
ve felsefenin yanı başında, Bütün 
bunlar söylenir de Köy Enstitüleri 
hatıra gelmez olur mu? oluyor iş- 
te, yazıda hiç onlardan bahis yok. 
Gerçi Baltacıoğlu'nun bu ileri fikir- 
leri Köy Enstitülerinden eskidir. A- 
ma nasıl oluyor da bir pedagog ken- 
dinin de istediği bir yolda türlü hal- 
lere giren gerçek bir kurumun adi- 
nı anmıyor ?Daha nice zaman fikirle- 
rimiz bir yana, olan biten bir yana 
gidecek? 
Ayni dergide Yeni Adam şunları 


söylüyor: “Mehmet Akif'e zaman 
zaman çatanlar ve 
Bunu benden duydunuz ben ki 


evet Arnavudum.. 
Türk Arapsız yaşamaz, kim ki 
yaşar der, delidir. 
gibi misralarına dokunanlar olmuş- 
tur. İstiklâl marşı şairinin Türklü- 
ğü bir islâm birliği içinde anladığı 
düşünülünce bunu mazur görmek 
icabeder.” Bu müsamahaya diyecek 
yok, ama bu fikirlerinden örürü A- 
kif'e çatanların da hiç değilse o ka- 
dar mazur görülmeleri gerekir. 


POSTADAN ŞİKÂYET: 


Bazı abonelerimiz gazetelerini geç 
aldıklarından, bazıları hiç almadıkla- 
rından dert yanıyorlar. Bazı şehirler- 
deki okuyucularımız da gazetemizin 
satışa çok geç çıktığını söylüyorlar. 
Bu işle yakından. ilgilendik. Suçun, 
çoğu zaman, postada olduğunu gör- 
dük. Üstündeki tarihten dört gün ön- 
ce Ankara'dan postaya verdiğimiz 
gazeteler, gününde istanbul'a bile 
gitmedi. Posta omüvezzileri bunları 
ait oldukları yerlere götürmüyorlar- 
mış. P.T.T. Genel Müdürlüğünün de 
ilgilenmesini dileriz. 


YAPRAK 


ÖZLEYİŞLER 


Aklın zıddı akılsızlık değil, ekseriyetin akl-ı selim dediği şeydir. 
Franz von Hochten (1634 - 1704) 


Hakiki eşekler eşekler arasında mı çoktur yoksa insanlar arasın- 


da mı, bir türlü anlaşılamamıştır. 


James Strike ( ? - 1897) 


Şiir, ufuklarda yükselen nâzenin bir balondur. 


